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Аннотация. Описываются международные организации, действующие в  области 
языковых технологий и ресурсов, а также реализуемые ими проекты. Выделяются 
следующие области: компьютерная лингвистика в  целом, поддержка исчезающих 
языков, терминология и  переводческая деятельность, стандартизация. Выделены 
организации и проекты, работающие в технологии Семантической сети и связанных 
открытых данных. Отдельно рассматриваются организации и  проекты в  области 
языковых технологий и ресурсов в Европе.
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Введение
В  быстро развивающемся цифровом 

мире важное место занимают языковые 
технологии, прежде всего вычислительная 
лингвистика, анализ текста, синтез и  ана-
лиз речи, машинный перевод, и другие за-
дачи обработки естественного языка (NLP), 
а также лингвистические информационные 
ресурсы (ЛИР), создаваемые для этих тех-
нологий. Развитие этой деятельности, как 
и других направлений высоких технологий, 
происходит в условиях все более открытой 
науки и  развивающейся международной 
коллаборации ученых. В данной статье бу-
дет предложен обзор международных ор-
ганизаций и  реализуемых ими проектов 
в области NLP и ЛИР в целом, а также в не-
которых специальных сферах, таких как 
защита исчезающих языков, терминология 
и поддержка переводческой деятельности, 
а  также стандартизация в  сфере языковых 
технологий. Отдельно выделено наиболее 
перспективное направление международ-
ной интеграции и коллаборации в области 
ЛИР — связанные лингвистические откры-
тые данные. В  силу значительно большего 
объема этой деятельности в  Европе, раз-
витой организации и управления европей-
ский опыт рассматривается отдельно.

Профессиональные ассоциации
Общее взаимодействие между специа-

листами разных стран осуществляется че-
рез профессиональные ассоциации. Они 
проводят конференции, издают журналы, 
создают порталы и сайты, организуют учебу 
и семинары, находят другие формы взаимо-
действия.

Если брать область компьютерной линг-
вистики в  целом, то наиболее заметными 
международными профессиональными ас-
социациями являются следующие:
o  Ассоциация компьютерной лингви-
стики (ACL) [1];
o  Международная ассоциация при-
кладной лингвистики (AILA) [2];
o  Международный комитет по коор-
динации и  стандартизации речевых баз 
данных и методов оценки (COCOSDA) [3];
o  Международный комитет компью-
терной лингвистики (ICCL — COLING) [4];
o  Международная ассоциация коли-
чественной лингвистики (IQLA) [5];
o  Международная ассоциация рече-
вых коммуникаций (ISCA) [6].
Сферу профессиональных интересов 
профессиональных ассоциаций легко 
оценить через перечень рабочих групп, 
которые они создают. Так, ACL имеет сле-
дующие рабочие группы (SIG):
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o  SIGANN: аннотирование;
o  SIGBioMed: биомедицинские аспек-
ты NLP;
o  SIGDAT: лингвистические данные 
и корпусные подходы к НЛП;
o  SIGDIAL: дискурс и диалог;
o  SIGEDU: образовательные приложе-
ния;
o  SIGEL: языки, находящиеся под угро-
зой исчезновения;
o  SIGFSM: методы и  модели с  конеч-
ным состоянием в NLP; 
o  SIGGEN: генерация естественного 
языка;
o  SIGHAN: китайский язык;
o  SIGHUM: языковые технологии для 
социально-экономических и  гуманитар-
ных наук;
o  SIGLEX: лексиконы;
o  SIGMOL: математика языка;
o  SIGMORPHON: вычислительная мор-
фология, фонология и фонетика;
o  SIGMT: машинный перевод;
o  SIGNLL: изучение естественного язы-
ка;
o  SIGPARSE: парсинг;
o  SIGREP: репрезентативное обучение;
o  SIGSEM: вычислительная семантика;
o  SIGSLAV: обработка естественного 
языка славян;
o  SIGSLPAT: обработка речи для вспо-
могательных технологий;
o  SIGSLT: устный перевод;
o  SIGTYP: лингвистическая типология;
o  СИГУР: уральские языки;
o  SIGWAC: сеть как корпус;
Приведем также перечень рабочих 

групп ISCA:
Тематические SIG:
o  Синтез Речи — SynSig;
o  Аудиовизуальная речь — AVISA;
o  Недостаточно обеспеченные ресур-
сами языки — СИГУЛ;

o  Характеристика говорящего и  язы-
ка — SpLC;
o  Речевая Просодия — Спросиг;
o  Дискурс и диалог — Сигдиал;
o  Речевые и  языковые технологии 
в образовании — SlaTE;
o  Машинное обучение — SIGML;
o  Речь и язык в Мультимедиа — SLIM;
o  Обработка речи и языка для вспомо-
гательных технологий-SLPAT;
o  История наук о речевой коммуника-
ции — SIG-HIST;
o  Взаимодействие с компьютером ре-
бенка — SIG-CHILD;
o  Надежная обработка речи  — SIG-
RoSP;
o  Безопасность и  конфиденциаль-
ность в  речевой коммуникации  — SIG-
SPSC;
o  Устный перевод — SIG-SLT.
Языковые SIG:
o  Обработка китайского разговорного 
языка — SIG-CSLP;
o  Французская ассоциация устной 
речи — AFCP;
o  Итальянская ассоциация устной 
речи — AISV;
o  Иберийские языки — SIG-IL;
o  Обработка речи на индийском язы-
ке — SIG-ILSP;
o  Анализ русской речи — SIGRU;
o  Недостаточно обеспеченные ресур-
сами языки — SIGUL.
Тематические области COCOSDA:
o  Распознавание речи;
o  Синтез речи;
o  Устные корпуса;
o  Инструменты аннотации корпусов;
o  Локальные языки.

Консорциумы
В отличие от ассоциаций, обычно объе-

диняющих специалистов как физических 
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лиц, консорциумы объединяют организа-
ции, в  том числе университетские лабора-
тории. В области компьютерной лингвисти-
ки наиболее известны такие консорциумы:
o  LDC  — Консорциум лингвистиче-
ских данных [7];
o  OLAC — Сообщество открытых линг-
вистических архивов [8];
o  LINGUIST List — Международное со-
общество лингвистов онлайн [9]; 
o  SIL International  — международная 
некоммерческая организация, (бывший 
Летний Институт Лингвистики — Summer 
Institute of Linguistics) [10];
o  GOLD. Общая онтология лингвисти-
ческого описания [11].
Приведем краткие описания этих кон-

сорциумов и реализуемых ими проектов. 
LDC  — это открытый консорциум уни-

верситетов, библиотек, корпораций и  го-
сударственных исследовательских лабора-
торий. Первоначально основная роль LDC 
заключалась в  репозитории и  точке рас-
пространения языковых ресурсов. С  того 
времени и  с  помощью своих членов LDC 
превратилась в организацию, которая соз-
дает и  распространяет широкий спектр 
языковых ресурсов. LDC также поддер-
живает спонсируемые исследовательские 
программы и оценки языковых технологий, 
предоставляя ресурсы и  внося свой орга-
низационный вклад. LDC находится в  Уни-
верситете Пенсильвании. 

LDC поддерживает образование, иссле-
дования и развитие технологий путем соз-
дания и обмена ЛИР, такими как данные, ин-
струменты и стандарты. 

OLAC является международным пар-
тнерством учреждений и  частных лиц, ко-
торые создают всемирную виртуальную би-
блиотеку языковых ресурсов путем:
•  выработки консенсуса в  отношении 
наилучшей современной практики циф-

рового архивирования языковых ресур-
сов; 
•  создания сети взаимодействующих 
хранилищ и  служб для обеспечения до-
ступа к таким ресурсам.
OLAC объединяет 63 лингвистических 

архивов из всех регионов мира, в которых 
содержатся до 400 тыс. описаний ЛИР, вклю-
чающих данные на св. 8 тыс. языков. OLAC 
поддерживает фундаментальный каталог 
ЛИР самых разных типов. Имеется сводный 
анализ метаданных для ЛИР, включая ин-
струменты поддержки и  использования 
ЛИР. Также имеется развитая поисковая ма-
шина для каталога, позволяющая получать 
различную статистику. 

OLAC уделяет большое внимание техно-
логиям работы с  ЛИР, протоколам и  про-
цедурам обмена ЛИР, а  также разработке 
и  поддержке системы метаданных. Основу 
метаданных составляет известный между-
народный стандарт Dublin Core.

LINGUIST List. Проект вырос из форума 
по обмену информацией академическими 
лингвистами, организованного в  Универ-
ситете Индианы. Сейчас это самый посе-
щаемый лингвистический портал, который 
включает сведения по ЛИР, публикациям, 
конференциям, учреждениям, проектам, 
специалистам, вакансиям, учебным про-
граммам, геоданные по языкам, и  многое 
другое. Для каждой категории лингвисти-
ческой информации предлагается поиск 
с  использованием разнообразных филь-
тров. На базе возникшего вокруг портала 
сообщества LINGUIST List была организова-
на реализация ряда проектов, в том числе 
перечисленных ниже. 

Mailing Lists [12]. Архив лингвистических 
сайтов  — проект по созданию единого 
постоянного и  доступного для поиска ар-
хивного сайта для сотен языковых форумов 
и дискуссий прошлого и настоящего, чтобы 
информация, которую они содержат, могла 
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быть свободно доступна любому специали-
сту в этой дисциплине

LL-MAP [13]. Лингвистические геоданные. 
Проект, предназначенный для интеграции 
языковой информации с данными физиче-
ских и социальных наук с помощью геогра-
фической информационной системы (ГИС). 
Онлайновый механизм сбора геоданных 
позволит ученым создавать карты на осно-
ве собственных наблюдений и  дополнять 
информацию о распределении языков, по-
лученную из открытых источников.

MultiTree [14]. Генеалогические деревья. 
В  рамках проекта создается цифровая би-
блиотека научных гипотез о языковых от-
ношениях и  подгруппах. Эта информация 
систематизируется в базе данных. Имеется 
возможность поиска с  помощью веб-ин-
терфейса. Каждая гипотеза представляется 
графически в  виде интерактивного гипер-
болического отображения генеалогическо-
го древа, сопровождаемого информацией 
обо всех задействованных языках, а  также 
об авторах и  библиографических источни-
ках гипотезы. 

SIL International  — международная ре-
лигиозная некоммерческая организация, 
(бывший Летний Институт Лингвистики  — 
Summer Institute of Linguistics). Миссия 
SIL  — служение языковым сообществам 
в  качестве международного защитника. 
SIL обслуживает языковые сообщества по 
всему миру, наращивая их потенциал для 
устойчивого развития языка посредством 
исследований, перевода, обучения и  раз-
работки материалов. SIL участвует в  1660 
языковых проектах в 162 странах.

SIL является лидером в  области иден-
тификации и  документирования мировых 
языков. Он поддерживает авторитетную 
базу данных Ethnologue (Этнолог; языки 
мира) [15]. Ethnologue объединяет больше 
данных, чем любой другой ресурс подобно-
го рода — от населения до карт, диалектов, 

сведений об использования языков, тен-
денции языков и  многое другое. Имеется 
статистика, публикации, справочные дан-
ные. В ресурсе возможен поиск по странам, 
названиям и  кодам языков, языковым се-
мьям. Имеются коммерческие сервисы.

GOLD. Проект, начавшийся в  2004 г. вы-
рос в сообщество, цель которого — объеди-
нить ученых, заинтересованных в  наилуч-
шей практике кодирования лингвистиче-
ских данных. Проект продвигает передовую 
практику, развивает интероперабельность 
данных за счет использования онтологии 
GOLD, облегчает поиск по разрозненным 
наборам данных и предоставляет платфор-
му для обмена существующими данными 
и инструментами. GOLD не просто таксоно-
мия лингвистических терминов, она осно-
вана на принципах онтологической инже-
нерии: например, обеспечивается богатая 
аксиоматизация классов и отношений.

На базе сообщества GOLD реализуется 
ряд проектов, создаются программные ин-
струменты и методики. 

Электронная лингвистика [16]. Функ-
ция  — содействие использованию элек-
тронных данных и  связанных с  ними ин-
струментов в  области лингвистики. Пакет 
e-Linguistics содержит код Python для:
•  преобразования устаревших данных 
в различных рабочих форматах в совме-
стимый формат;
•  хранения и  объединения преобра-
зованных данных;
•  вывода лингвистических данных 
в различных форматах.
Метасхема языка SIL [17]. Это язык се-

мантической интерпретации, который ис-
пользуется для определения значения эле-
ментов и  атрибутов в  схеме разметки XML 
в терминах понятий, определенных в фор-
мальной семантической схеме (такой как 
схема RDF или онтология OWL.
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FIELD. Среда ввода лингвистических дан-
ны [18]. FIELD-это веб-инструмент для по-
левых лингвистов, позволяющий вставлять 
свои языковые данные в полностью доступ-
ную для поиска онлайн-базу данных. 

LEGO. Расширение лексикона с  помо-
щью онтологии GOLD [19]. Это проект по 
созданию инструментов и  стандартов для 
облегчения обмена и взаимодействия лек-
сических данных. Создается сеть взаимо-
действия данных путем сопоставления лек-
сических элементов из нескольких лекси-
конов и списков слов с понятиями в GOLD . 
Пользователи могут осуществлять поиск по 
морфосинтаксической информации, а  так-
же по определению, языку, орфографии 
и т.д. LEGO также предлагает набор требо-
ваний к данным, которые создатели лекси-
конов могут реализовать для того, чтобы 
присоединиться к сети интероперабельно-
сти.

ODIN. Онлайновая база данных межли-
нейных примечаний [20], которая форми-
руется на основе сбора лингвистических 
данных из Интернета. ODIN содержит дан-
ные по различным языкам мира подвер-
гнувшиеся лингвистическому анализу по 
методу IGT [21]. IGT содержит фонетиче-
скую транскрипцию, морфосинтаксический 
анализ, (морфемный глоссарий, грамма-
тическую информацию различного рода), 
а  также свободный перевод. В  настоящее 
время ODIN дает ссылки на научные статьи 
в  Интернете, которые содержат примеры 
IGT. Имеются разные виды поиска. ODIN 
в настоящее время интегрируется с лингви-
стической онтологией, чтобы пользователи 
могли искать IGT, используя терминологию 
GOLD.

Защита исчезающих языков
Одним из важнейших направлений 

в сфере языковых технологий является де-

ятельность, направленная на сохранение, 
защиту и возрождение исчезающих языков 
и  языков, находящихся в  опасности. Этим 
занимается ЮНЕСКО, а также ряд специали-
зированных организаций, которые описа-
ны ниже вместе с реализуемыми ими про-
ектами. 

ELF [22]. Фонд исчезающих языков  — 
это некоммерческая организация, базиру-
ющаяся в  Нью-Хейвене, штат Коннектикут. 
ELF поддерживает проекты поддержки 
языков и  документации, находящихся под 
угрозой исчезновения, которые направле-
ны на сохранение языков мира, одновре-
менно предоставляя редкие лингвистиче-
ские данные научному сообществу. С  1997 
года Фонд спонсировал более 100 языко-
вых проектов в 30 странах, а недавно начал 
разработку большого цифрового архива 
языковых данных, находящихся под угро-
зой исчезновения. Основным механизмом 
поддержки ELF является финансирование 
отдельных лиц, племен и музеев. 

ELD [23]. Программа документирова-
ния исчезающих языков была основана 
в  2002 году. Целью Программы ELDP явля-
ется сохранение находящихся под угрозой 
исчезновения языков во всем мире. С этой 
целью ELDP предоставляет гранты по всему 
миру отдельным лицам для документиро-
вания языков, находящихся под угрозой ис-
чезновения. Каждый год предоставляется 
от 30 до 40 грантов на проекты документа-
ции по всему миру. На эти средства прово-
дятся полевые работы по записи носителей 
языков, находящихся под угрозой исчезно-
вения, на аудио- и  видеозаписи, составле-
нию документального описания по языку 
или жанру, находящемуся под угрозой ис-
чезновения. Эти документальные коллек-
ции затем архивируются и  сохраняются 
и  становятся свободно доступными через 
цифровой онлайн-архив исчезающих язы-
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ков (ELAR), который является частью библи-
отеки Лондонского университета SOAS [24].

DOBES [25]. Документирование ис-
чезающих языков. В  2000 году Фольк-
свагенфонд начал программу DOBES 
(Dokumentation bedrohter Sprachen) с  це-
лью документирования языков, которые 
потенциально находятся под угрозой ис-
чезновения в течение нескольких лет. Было 
профинансировано 67 проектов доку-
ментирования. Языковое документирова-
ние  — это реакция языкового сообщества 
на имманентное исчезновение большин-
ства мировых языков. Оно преследует три 
основные цели:
o  Техническое обслуживание и  реви-
тализация;
o  Сохранение информации об языко-
вом разнообразии и  культурных ценно-
стях человечества для будущих поколе-
ний носителей языка и исследователей;
o  Введение подотчетности в  лингви-
стические исследования.
E-MELD [26]. Электронная метаструк-

тура для данных об исчезающих язы-
ках. Цель проекта  — создание архитекту-
ры эффективного сотрудничества между 
лингвистами, работающими над исчезаю-
щими языками. Одной из основных целей 
проекта является выработка консенсуса 
в  отношении стандартов для метаданных, 
лингвистических аннотаций и  языковой 
идентификации, что позволит обеспечить 
широкий доступ к  данным в  максимально 
полезной форме.

LACITO. Проект по архивированию 
лингвистических данных [27]. Целями 
проекта являются сохранение и  распреде-
ление речевых данных. Основным источни-
ком данных для проекта является множе-
ство документов, зафиксированных в поле-
вых условиях членами LACITO за последние 
тридцать лет. Это уникальные записи, в ос-
новном спонтанной речи на неписьменных 

языках. Транскрипции и  переводы некото-
рые из них были опубликованы, но ориги-
налы записей никогда не публиковались 
и  должным образом не архивировались. 
Данные LACITO включают в  себя как звук, 
так и текст — как минимум фонологическую 
транскрипцию и свободный перевод, а так-
же, где это возможно, слово в слово глоссы, 
заметки и т. д. Текст индексируется по звуку 
на уровне «предложения» или интонацион-
ной группы. 

Rosetta. Фонд библиотеки долговре-
менного хранения естественных языков 
[28] реализуется на основе сотрудничества 
языковых специалистов и носителей языка, 
работающих над созданием общедоступ-
ной цифровой библиотеки естественных 
языков. Прототип долгосрочного архива — 
Rosetta Disk — никелевый диск диаметром 
3 дюйма с почти 14 тыс. страницами инфор-
мации, выгравированной на его поверхно-
сти. Поскольку каждая страница представ-
ляет собой изображение, а не цифровое ко-
дирование 1 и 0, она может быть прочитана 
человеческим глазом с  помощью оптиче-
ского увеличения мощностью 500. Диск по-
крыт сферой из нержавеющей стали и стек-
ла, что защищает диск от случайных ударов 
и  истирания. При минимальном уходе он 
мог бы легко сохраняться и читаться в тече-
ние тысяч лет. 

В основе коллекции дисков Rosetta ле-
жит набор «параллельной» информации 
для более чем 1000 человеческих языков. 
Идея собрать параллельные тексты была 
вдохновлена оригинальным Розеттским 
камнем, который имел один и тот же основ-
ной текст (декрет), написанный тремя раз-
личными письменами. С тех пор коллекция 
проекта «Розетта» выросла до более чем 
100 тыс. страниц языковых записей на бо-
лее чем 2500 языках. В  настоящее время 
коллекция размещена в  интернет-архиве 
и продолжает расширяться.
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Linguistic diversity. Программа ЮНЕСКО 
по поддержке языкового разнообразию 
и многоязычию в Интернете [29]. 

ЮНЕСКО призывает государства-члены 
выделять ресурсы и  использовать соот-
ветствующие инструменты для поощрения 
и  облегчения языкового разнообразия 
и  многоязычия, включая интернет и  сред-
ства массовой информации. В  этой связи 
организация поддерживает включение 
новых языков в  цифровой мир, создание 
и  распространение контента на местных 
языках в  интернете и  каналах массовой 
коммуникации, поощряет многоязычный 
доступ к  цифровым ресурсам в  киберпро-
странстве. Программа поддерживает сле-
дующие ресурсы по проблеме языкового 
разнообразия: 
•  Нормативные документы
•  Языковая политика
•  Продвижение местного контента 
в Интернете
•  Измерение языкового разнообразия 
в Интернете
•  Атлас языков, находящихся в  опас-
ности
•  Интернационализированные домен-
ные имена
•  Специальные инициативы и  меро-
приятия
•  Глоссарий по управлению Интерне-
том

Атлас ЮНЕСКО по языкам мира, нахо-
дящимся под угрозой исчезновения [30], 
насчитывает около 2500 языков (из кото-
рых 230 языки вымершие с  1950 года), т.е. 
приближается к  общепринятым оценкам, 
что около 3000 языков находится под угро-
зой. Для каждого языка атлас содержит его 
название, степень опасности исчезновения 
и  страны, в  которых на нем говорят. Он-
лайн-издание предоставляет дополнитель-
ную информацию о количестве докладчи-

ков, соответствующих политиках и  проек-
тах, источниках, кодах ISO и географических 
координатах

Терминология и переводческая 
деятельность

Терминологическая и  переводческая 
деятельность является предметом многих 
международных организаций, прежде все-
го ООН и ЮНЕСКО, а также многих отрасле-
вых организаций. Здесь мы приведем све-
дения лишь о некоторых профессиональ-
ных структурах.

LTAC [31]. Консорциум терминологии 
и  переводов создан для решения языко-
вых проблем в  глобальном масштабе. Как 
некоммерческий консорциум, LTAC исполь-
зует обширный опыт, методы и технологии 
для терминологии, овладения языком и ло-
кализации/перевода. LTAC работает над 
продвижением управления терминологи-
ей, овладением языком и управлением пе-
реводческими проектами. LTAC предостав-
ляет бесплатный доступ к языковым ресур-
сам для поддержки этой деятельности. LTAC 
реализует следующие проекты:
o  Linport — формат представления пе-
реводческихматериалов 
o  ТВХ — формат обмена терминологи-
ческими данными)
o  Tranquality  — “качество перевода” 
и  модель его оценки с  помощью систе-
мы многомерных показателей качества 
(MQM).
o  GEvTerm—  Глобальные терминоло-
гические вызовы 
o  TerminOrg Терминология для круп-
ных организаций

IAMT [32]. Международная ассоциа-
ция машинного перевода. 

IAMT включает три региональных ассо-
циации: 
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o  Ассоциация машинного перевода 
в Северной и Южной Америке (AMTA);
o  Азиатско-Тихоокеанская Ассоциа-
ция машинного перевода (AAMT);
o  Европейская ассоциация машинно-
го перевода (EAMT).
Архив IAMT [33] представляет собой 

электронное хранилище и  библиографию 
статей, книг и документов по темам машин-
ного перевода и  компьютерных средств 
перевода. Среди его списков вы найдете 
полные материалы для всех конференций 
EAMT и IAMT. 

Среди проектов EAMT  — справочник 
коммерческих систем машинного перевода 
и  средств поддержки автоматизированно-
го перевода. 

Международная стандартизация 
Основной организацией по стандартиза-

ции в области языковых технологий и ЛИР 
является, конечно, ИСО, где имеется специ-
ализированный Технический комитет 
ИСО 37 Язык и  терминология TC ISO37 
[34] Сфера ответственности комитета  — 
стандартизация описаний, ресурсов, техно-
логий и услуг, связанных с терминологией, 
письменным, устным переводом и  другой 
языковой деятельностью в  многоязычном 
информационном обществе. Комитет раз-
работал 70 стандартов и 31 проектов нахо-
дятся в стадии разработки. В состав ТК вхо-
дят подкомитеты:

ISO/TC 37/SC 1 Принципы и методы 
ISO/TC 37/SC 2 Терминология: рабочий 

процесс и языковое кодирование 
ISO/TC 37/SC 3 Управление терминологи-

ческими ресурсами 
ISO/TC 37/SC 4 Управление языковыми 

ресурсами 
ISO/TC 37/SC 5 Письменный, устный пе-

ревод и связанные с ним технологии

Однако стандарты в данной области раз-
рабатываются и в других организациях. На-
пример, ведущей международной органи-
зацией по стандартизации для World Wide 
Web является Консорциум W3 W3C [35]. 

Консорциум состоит из организа-
ций-членов, которые поддерживают штат-
ных сотрудников, совместно работающих 
над разработкой стандартов для Всемир-
ной паутины. Среди стандартов и  других 
нормативных документов W3C есть ряд до-
кументов, регламентирующих представле-
ние ЛИР, в частности, в формате связанных 
данных, например, Рекомендации по соз-
данию лингвистических связанных данных: 
двуязычные словари [36]. 

Многие решения по стандартизации в об-
ласти ЛИР были разработаны в  результате 
деятельности профессиональных групп, не 
связанных с ИСО или W3C, но потом легли 
в  основу многих стандартов. Таков, напри-
мер, был проект ISLE [37]. Международные 
стандарты для языковых технологий 
Целью этого проекта было улучшение до-
ступности языковых ресурсов при помощи 
стандарта описания метаданных ЛИР. С по-
мощью такого стандарта стало возможным 
создание просматриваемого и  доступного 
для поиска пространство ЛИР в Интернете. 

Другой инициативой, положившей на-
чало многим стандартам в сфере ЛИР, были 
разработки консорциума TEI Инициати-
ва по кодированию текстов [38]. TEI -это 
международная организация, миссия кото-
рой заключается в разработке и поддержа-
нии руководящих принципов цифрового ко-
дирования литературных, лингвистических 
и исторических текстов. Консорциум публи-
кует руководящие принципы для электрон-
ного кодирования текста и обмена. Фактиче-
ски руководство TEI превратилось в между-
народный и междисциплинарный стандарт, 
который широко используется библиотека-
ми, музеями, издателями и отдельными уче-
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ными для цифрового представления всех 
видов текстовых материалов.

Еще один проект, направленный на раз-
работку и/или гармонизацию стандартов 
в  области ЛИР,  — это проект RELISH [39]. 
Обеспечение функциональной совмести-
мости лексиконов языков, находящихся 
под угрозой исчезновения, посредством 
гармонизации стандартов. Данный про-
ект направлен на установление единого 
способа представления структуры лексики 
в ЛИР, а также разработкой процедуры ми-
грации гетерогенных лексиконов в  совме-
стимый со стандартами формат XML.

Лингвистические связанные открытые 
данные

Наиболее перспективным направлени-
ем международной коллаборации в  об-
ласти ЛИР является, по мнению автора, 
технология Лингвистических связанных 
открытых данных (LLOD) [40]. Это техноло-
гия Семантической сети, разрабатываемой 
многими исследовательскими группами 
под общим руководством Фонда открыто-
го знания [41], председателем которого яв-
ляется создатель Всемирной паутины Тим 
Бернерс-Ли.

Краткое описание проекта представле-
но по адресу [42]. Наиболее полное описа-
ние современного состояние LLOD имеется 
в работе [43]. 

Реализацию проекта LLOD осуществляет 
международная рабочая группа OWLG [44]. 
Проект LLOD представляет собой между-
народную коллаборацию, занимающееся 
созданием, обеспечением совместимости, 
повторным использованием ЛИР в соответ-
ствии с принципами связанных данных. 

Стандарты LLOD 
Помимо сбора метаданных и  создания 

облачной диаграммы LLOD, сообщество 

OWLG стимулирует разработку стандартов 
сообщества в  отношении словарей, мета-
данных и  рекомендаций передового опы-
та. Согласно цит. выше обзору Cimiano et al. 
(2020), к ним относятся: 
o  для моделирования лексических ре-
сурсов  — OntoLex-Lemon,  — стандарт 
сообщества для лексических ресурсов) 
o  для моделирования лингвистиче-
ских аннотаций 
 Web Annotation, стандарт W3C 
для аннотации веб-ресурсов (тексто-
вых или иных)
 NIF, стандарт сообщества для 
грамматической аннотации текста
 CoNLL-RDF, словарь на основе 
NIF для представления RDF корпу-
сов в  традиционных форматах TSV 
(«CoNLL»)
 POWLA, словарь для общих линг-
вистических структур данных, кото-
рые можно использовать для допол-
нения NIF.

o  для категорий лингвистических дан-
ных
 Онтологии лингвистической ан-
нотации (OLiA) для лингвистической 
аннотации
 LEXINFO для грамматических 
и  других функций в  лексических ре-
сурсах 

o  для идентификация языка
 в виде строк с языковыми тегами 
с использованием языкового тега IETF 
BCP 47 
 с ISO 639-3 
 Glottolog URI для языков, не охва-
ченных ISO 639

o  для метаданных
 Dublin Core , стандарт, который 
может использоваться для описания 
веб-ресурсов

Международная деятельность в области языковых технологий и ресурсов — c. 5–22.
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 Словарь каталогов данных 
(DCAT), стандарт W3C для каталогов 
данных, опубликованных в Интернете
 METASHARE-OWL, словарь для 
метаданных

Кроме работ по созданию и  развитию 
облака LLOD, технология связанных данных 
применяется еще во многих проектах, как 
правило, реализуемых международными 
сообществами лингвистов. Перечислим их.

CLLD  — кросс-лингвистические свя-
занные данные [45] осуществляет перевод 
в  формат LLOD более десятка лингвисти-
ческих баз данных, охватывающих языки 
мира. Это привело к  созданию программ-
ной среды, которую можно использовать 
для разработки отредактированных кол-
лекций баз данных, представленных линг-
вистами со всего мира.

Описание методологии CLLD можно най-
ти в работе [46]. Список баз данных, реали-
зованных как приложения CLLD и  опубли-
кованных на платформе CLLD, доступен по 
ссылке Datasets [47]. Dictionaria [48] — жур-
нал словарей менее широко изучаемых 
языков, который работает на платформе 
CLLD, уже опубликовал 10 словарей.

LIDER: FP [49]. Связанные данные для 
аналитики. Проект предполагает опре-
деление эталонной архитектуры, которая 
включает в  себя общие и  частые задачи, 
требующие услуг NLP и бесплатных, откры-
тых и  совместимых ресурсов для анализа 
многоязычного и мультимедийного контен-
та. Эталонная архитектура LIDER основана 
на открытых стандартах и обеспечивает:
•  Эталонную модель, которая иденти-
фицирует те задачи, в  которых лингви-
стические связанные данные могут под-
держивать контент-аналитику, и обеспе-
чивает стандартную декомпозицию этих 
задач на элементы, которые совместно 

могли бы решать эти задачи вместе с по-
токами данных между элементами
•  Каталог архитектурных шаблонов, 
описывающий типы элементов, которые 
могут быть использованы в вышеуказан-
ных задачах, типы связей между этими 
элементами, и  ограничения на то, как 
они могут использоваться.

Модель OntoLex-Lemon, возникшая 
в  результате работы Группы сообщества 
W3C, первоначально была разработана 
с  целью обеспечить полное лингвистиче-
ское обоснование онтологий. Это означа-
ет, что выражения естественного языка, 
используемые в метках, определениях или 
комментариях элементов онтологии, снаб-
жены подробным лингвистическим описа-
нием. 

Онтологии являются важным компонен-
том семантической сети, но современные 
языки онтологий, такие как OWL и  RDF(S), 
не поддерживают обогащение онтологий 
лингвистической информацией, в  частно-
сти информацией о том, как объекты онто-
логии, то есть свойства, классы, индивиды 
и  т. д., могут быть реализованы на есте-
ственном языке. Модель OntoLex-Lemon на-
правлена на то, чтобы закрыть этот пробел, 
предоставив словарь, который позволяет 
онтологиям обогащаться информацией о 
том, как описанные в них элементы словаря 
реализуются лингвистически, в  частности 
в естественных языках.

Проект PRET-a-LLOD. Основная цель 
проекта заключается в  обеспечении мно-
гоязычного междисциплинарного досту-
па к  ЛИР, используемых в  многоязычных 
трансграничных ситуациях. Это достигает-
ся за счет предоставления инструментов 
обнаружения данных, основанных на ме-
таданных, агрегированных из нескольких 
источников, методологий описания свойств 
данных и  услуг, а  также инструментов для 
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вывода возможных значений ресурса, по-
лученного после сложного конвейера.

В  проекте реализуются методы, для об-
наружения, преобразования и  связывания 
лингвистических данных таким образом, 
чтобы они могли быть опубликованы как 
LLOD. С этим связана разработка трансфор-
мационной платформы, которая отобра-
жает наборы данных в  форматы и  схемы, 
которые могут быть использованы LLOD. 
Наконец, проект развивает экосистему для 
поддержки разработки языковых техноло-
гий, основанных на LLOD. 

Европейские организации и проекты 
в области языковых технологий 
и ресурсов

В Европе создана разветвленная сеть ор-
ганизаций и  консорциумов, которые зани-
маются языковыми технологиями и  ресур-
сами. 

Прежде всего, это Объединенный иссле-
довательский центр (JRC), в  рамках кото-
рого создан Центр компетенций JRC по 
интеллектуальному анализу текста 
[50]. JRC разработал инструменты языко-
вой технологии для более чем двадцати 
языков и  с  2004 года анализирует до 300 
000 онлайн-новостных статей в день, созда-
вая таким образом ценные метаданные. JRC 
также помогает распространять лингвисти-
ческие ресурсы, выпускаемые другими ор-
ганизациями Евросоюза. 

Вот перечень ресурсов, разработанных 
JRC:
o  DGT-Acquis: многоязычный парал-
лельный корпус официального журнала 
ЕС 
o  DCEP: Цифровой корпус Европарла-
мента 
o  DGT Память перевода Генеральной 
дирекции переводов

o  ECDC Память перевода Европейско-
го центра профилактики и  контроля за-
болеваний 
o  EAC Память перевода Генеральной 
дирекции образования и культуры
o  JRC-Names: имена и варианты их на-
писания 
o  JRC Тезаурус Eurovoc 
JRC призван обслуживать непосред-

ственно органы управления ЕС и  их тер-
минологические службы. Что же касается 
координации деятельности по науке и тех-
нологиям в странах-членах ЕС, то для этого 
созданы Европейские инфраструктурные 
исследовательские консорциумы (ERIC).

Специализированным ERIC в  области 
языковых технологий является CLARIN 
[51] — Общеевропейская исследователь-
ская инфраструктура для языковых ре-
сурсов и технологий.

CLARIN основана на видении, что все 
цифровые языковые ресурсы и  инстру-
менты со всей Европы и  за ее пределами 
должны быть доступны через единый он-
лайн-вход для поддержки исследователей.

CLARIN также предлагает расширенные 
инструменты для поиска, исследования, 
использования, аннотирования, анализа 
или объединения ЛИР. Эти функции реали-
зуются через сетевую федерацию центров: 
хранилищ языковых данных, сервисных 
центров и  центров знаний с  единым вхо-
дом для всех членов академического со-
общества во всех участвующих странах. 
Инструменты и данные из разных центров 
являются функционально совместимыми, 
поэтому сбор данных можно объединять, 
а инструменты из разных источников мож-
но интегрировать для выполнения слож-
ных операций. Инфраструктура CLARIN 
полностью функционирует во многих стра-
нах и  продолжает создаваться в  странах, 
которые присоединились совсем недавно. 
Перечислим основные сервисы CLARIN.
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Консорциумы-участники. Большая часть 
операций, услуг и центров инфраструктуры 
CLARIN обеспечивается и  финансируется 
членами CLARIN. Членами и  наблюдателя-
ми могут быть страны или межправитель-
ственные организации. Они создают наци-
ональные консорциумы, обычно включаю-
щий университеты, исследовательские ин-
ституты, библиотеки и публичных архивов, 
из которых, по крайней мере, один имеет 
статус центра CLARIN. 

Все консорциумы придерживаются оди-
наковых критериев совместимости данных 
и  услуг, условий доступа, качества данных 
и  услуг. Функциональная совместимость 
обеспечивается с  помощью стандартов, 
принятых в  рамках CLARIN. Доступ к  ЛИР 
соответствует принципам открытой науки. 
Члены и  наблюдатели свободны решать, 
что именно они вносят в  инфраструктуру 
CLARIN. 

Депозитные услуги. Одним из основных 
сервисов инфраструктуры CLARIN является 
обеспечение архивирования ЛИР и предо-
ставление их сообществу надежным спосо-
бом. Чтобы помочь исследователям устой-
чиво хранить свои ЛИР (например, корпуса, 
лексиконы, аудио—  и  видеозаписи, грам-
матики и т. д.). Многие центры CLARIN пред-
лагают услугу депозита.  

Виртуальная языковая обсерватория. 
Цель — предоставить простой в использо-
вании интерфейс, обеспечивающий единый 
процесс поиска большого количества ЛИР. 
Развитый синтаксис запроса позволяет вы-
полнять более целенаправленный поиск.

Легкий доступ к  защищенным ресурсам. 
Благодаря федеративному входу в систему 
защищенные приложения и наборы данных 
доступны всем, у кого есть учетная запись 
компьютера из многих европейских стран. 
Однако, если нужно получить доступ к этим 
услугам из другой страны или из учрежде-
ния, которое не участвует в этих федераци-

ях идентификации, можно запросить учет-
ную запись CLARIN.

Коммутатор языковых ресурсов. Ин-
струмент, который поможет найти соответ-
ствующий язык обработки веб-приложения 
для ваших данных. После загрузки файла 
или ввода URL-адреса вы можете выбрать, 
какую задачу выполнять. Затем коммутатор 
предоставит вам список доступных инстру-
ментов CLARIN для анализа ввода

Виртуальные Коллекции. Представляют 
собой последовательные наборы ссылок 
на цифровые объекты (например, разме-
ченный текст, видео). Ссылки могут проис-
ходить из разных архивов, отсюда и термин 
виртуальный. 

Реестр. CLARIN предоставляет реестр, 
где ученые могут создавать и публиковать 
свои виртуальные коллекции. Он тесно ин-
тегрирован с  инфраструктурой и  обеспе-
чивает постоянные идентификаторы и  фе-
деративный вход в  систему. Метаданные 
коллекции доступны через Виртуальную 
языковую обсерваторию. 

Инвентаризация ЛИР. Предоставляется 
инструмент удобный для инвентаризации 
(каталогизации) ЛИР. Данный каталог отли-
чается от других депозитных услуг тем, что 
нет необходимости загружать данные или 
метаданные (достаточно ссылки на веб-
сайт и описание) и его можно использовать 
немедленно, без предварительного обра-
щения в хостинг-центр. 

Федеративный поиск. Чтобы обеспечить 
исследователям возможность расширен-
ного поиска с использованием конкретных 
моделей коллекции данных, CLARIN пред-
лагает поисковую систему (пока прототип), 
данных, которые доступны в  центрах хра-
нения. Сами данные остаются у владельца, 
поэтому поиск называется федеративным. 

CLARIN для исследователей. CLARIN для 
исследователей  — это онлайновая кол-
лекция учебных материалов, тематических 
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исследований и контактов с экспертами из 
всей сети CLARIN, которые предназначены 
для исследователей и студентов всех ступе-
ней, которые работают в области цифровой 
гуманитаристики. 

Ресурсные семьи. Целью данной иници-
ативы CLARIN является предоставление 
обзоров доступных ЛИР для исследовате-
лей в  области цифровой гуманитаристики 
и NLP.

Реестр курсов по цифровой гуманита-
ристике. Содержит выбор курсов, пред-
лагаемых европейскими академическими 
организациями. Студенты, преподаватели 
и исследователи могут осуществлять поиск 
в базе данных на основе дисциплин, место-
положения, кредитов ECTS или присуждае-
мых академических степеней. 

Обмен знаниями. В  CLARIN создается ин-
фраструктура обмена знаниями, включаю-
щая технические средства, которые предо-
ставляют пользователям доступ к  данным 
и инструментам, людей, которые управляют 
этими средствами, стандарты, условия до-
ступа, лицензии, обеспечение качества и т.д. 
Основу инфраструктуры обмена знаниями 
составляют Центры знаний CLARIN [52].

Мероприятия. CLARIN ежегодно прово-
дит 12 конференций, семинаров и др.

Кроме CLARIN, имеется еще один ERIC, 
в котором реализуются языковые техноло-
гии. Это DARIAH  — Цифровая исследова-
тельская инфраструктура для искусств 
и гуманитарных наук [53]. DARIAH — это 
сеть людей, экспертных знаний, информа-
ции, знаний, контента, методов, инструмен-
тов и  технологий из стран-членов органи-
зации. Она разрабатывает, поддерживает 
и  эксплуатирует инфраструктуру в  науч-
но-исследовательской деятельности, осно-
ванной на ИКТ, и предоставляет ее исследо-
вателям для создания, анализа и интерпре-
тации цифровых ресурсов. Одна из рабочих 
групп в  DARIAH  — Лексические ресурсы 

[54]. Целями этой РГ являются исследова-
ние, оценка и  рекомендации по стандарт-
ным инструментам и методам для создания, 
применения и распространения цифровых 
ЛИР и  других видов структурированных 
данных; поощрение, развитие и  публика-
ции цифровых лексикографических иссле-
дований. 

Среди ресурсов и  сервисов DARIAH от-
метим следующие:

Vocabs [55] предоставляет услуги и  ин-
струменты, которые позволяют совместно 
создавать, поддерживать и  публиковать 
словари и таксономии любого рода. Систе-
ма основана на программном обеспечении 
с  открытым исходным кодом Skosmos, ко-
торое использует SKOS в качестве базовой 
модели данных. 

ISIDOR [56] — платформа и поисковая си-
стема, предоставляющая доступ к  цифро-
вым публикациям и данным гуманитарных 
и социальных наук.

CodiMD [57.] Онлайн-инструмент для со-
вместного редактирования текста. CodiMD-
pad-это веб-редактор с  открытым исход-
ным кодом, который позволяет нескольким 
пользователям работать с  одним текстом 
одновременно из разных мест. 

TaDiRAH [58]. Таксономия цифровой ис-
следовательской деятельности в  гумани-
тарных науках

NeMO [59]. Онтология методов NeMO  — 
это комплексная онтологическая модель 
научной практики в  области социальных 
и  гуманитарных наук, разработка которой 
осуществляется через исследовательскую 
сеть ESF NeDiMAH [60].

DARIAH-DE Topics Explorer [61]  — метод 
анализа распределения семантических 
кластеров слов, так называемых “тем” в тек-
стовой коллекции.

Кроме Консорциумов ERIC в  Европе со-
здано много других профессиональных 
международных объединений, имеющих 
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форму ассоциаций, советов, консорциумов 
других видов, и просто временных проект-
ных сообществ, которые работают в  обла-
сти языковых технологий. Далее будут пе-
речислены основные из них:
o  ELRA [62]. Европейская ассоциация 
лингвистических ресурсов;
o  TELRI [63]. Трансъевропейская ин-
фраструктура лингвистических ресур-
сов;
o  META-NET [64]. Сеть передового опы-
та;
o  NexusLinguarum [65]. Европейская 
сеть лингвистических данных, ориенти-
рованная на Интернет;
o  ELRC3 [66]. Европейская координа-
ция ЛИР;
o  ELG [67]. Европейская Языковая Сеть;
o  EACL [68]. Европейское отделение 
Ассоциации компьютерной лингвистики;
o  EADH [69]. Европейская ассоциация 
цифровой гуманитаристики;
o  EAGLES [70]. Консультативная группа 
экспертов по стандартам языковых тех-
нологий; 
o  MULTEXT-East [71]. Многоязычные 
текстовые инструменты и  корпуса для 
языков Центральной и  Восточной Евро-
пы;
o  MLIA [72]. Многоязычный доступ 
к информации по Ковид-19;
Жанр журнальной статьи не позволя-

ет представить подробные описания всех 
этих проектов и объединений. Ограничим-
ся описанием проектов ELRA, тем более что 
недавно подписано соглашение о сотруд-
ничестве ELRA и CLARIN, которое включает 
ELRA в состав органов Нврокомиссии.

Основанная в  1995 году, ELRA является 
некоммерческой организацией, миссия 
которой заключается в  том, чтобы сделать 
общедоступными ЛИР, применяемые в тех-
нологиях NLP.

Для достижения этой цели ELRA прово-
дит такие действия, связанные с  ЛИР, как 
идентификация ЛИР, распространение, 
производство, проверку, оценку техноло-
гий, информирование о ЛИР. При ELRA со-
здано Агентство по оценке и распростране-
нию ЛИР [73] (ELDA) которое является опе-
ративным органом ассоциации и реализует 
выполнение задач ELRA, определенных Со-
ветом ассоциации, в  том числе коммерче-
ских проектов.

ELRA и ELDA реализуют следующие сер-
висы на основе ЛИР:
o  Идентификация и  каталогизация 
ЛИР;
o  Распространение ЛИР;
o  Производство ЛИР;
o  Проверка и оценка ЛИР;
o  Поддержка правовых вопросов, свя-
занных с ЛИР.
Идентификация. За последние несколь-

ко лет усилия ELRA по идентификации ЛИР 
значительно возросли. Это напрямую свя-
зано с акцентом деятельности ELRA на вы-
явление уже существующих ресурсов, бла-
годаря чему достигается оптимизация уси-
лий по созданию уже доступных ресурсов. 

Для задач идентификации разрабо-
тан Международный стандартный номер 
языковых ресурсов (ISLRN)  — уникальная 
и  универсальная модель идентификации 
для ЛИР, использующая стандартизирован-
ные метаданные. 

Каталогизация. В каталоге ЕLRA ЛИР рас-
пределены по 4 категориям: «Речь и смеж-
ные ресурсы», «Письменные ресурсы», 
«Терминологические ресурсы» и  «Мульти-
модальные / мультимедийные ресурсы». 

META-SHARE. Под эгидой ELRA разрабо-
тано META-SHARE, средство обмена и  рас-
пространения открытых ЛИР, которое на-
правлено на расширение доступа к  таким 
ресурсам в  глобальном масштабе. META-
SHARE  — это открытое, интегрированное, 
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безопасное и  совместимое средство со-
вместного использования и  обмена для 
ЛИР (наборов данных и инструментов) для 
автоматической обработки естественного 
языка (NLP). META-SHARE спроектирована 
как сеть распределенных репозиториев 
ЛИР, включая языковые данные и  базовые 
инструменты NLP.

Карта LRE. Для каталогизации ЛИР раз-
работана модель их описания (карта LRE). 
В  соответствии с  это схемой описано св. 6 
тыс. ЛИР.

Конференция по языковым ресурсам и их 
оценке (LREC). Инициатива LREC «Подели-
тесь своими ЛИР», инициированная в 2014 
году в  Рейкьявике и  продолжавшаяся 
в  2016 году в  Портороже, имела большой 
успех. Наборы общих ЛИР были провере-
ны вручную, и теперь доступны очищенные 
версии списков ЛИР, которые включают до-
ступные ЛИР — наборы данных. 

Специальная группа по интересам: «Язы-
ки с ограниченными ресурсами (SIGUL)». Соз-
данная в 2017 г., SIGUL является совместной 
Группой по интересам Европейской ассо-
циации языковых ресурсов (ELRA) и  Меж-
дународной ассоциации речевого общения 
(ISCA). Эта группа сосредоточена на кон-
кретных потребностях и  требованиях для 
языков с ограниченными ресурсами.

Это далеко не все европейские проекты 
по языковым технологиям. Значительный 
список законченных проектов, в  которых 
принимала участие ELRA, приводится по 
адресу [74].

Заключение
Из представленного обзора очевид-

но, что в  мире и  особенно в  Европе соз-
данная разветвленная сеть объединений 
и  временных форм сотрудничества, обра-
зующих инфраструктуру языковых техно-
логий.   Наличие инфраструктуры значи-

тельно повышает эффективность исследо-
ваний, сокращает дублирование, создает 
условия для коллабораций и, в  конечном 
счете, повышает эффективность данной от-
расли высоких технологий.

Ученым, работающим в этой сфере в раз-
ных странах, следует пристально изучить 
этот опыт. В  каких-то случаях имеет смысл 
повторить аналогичные разработки на на-
циональном уровне или в масштабах меж-
странового сотрудничества, в  других  — 
разумно присоединиться к  европейским 
ресурсам и  сервисам, особенно учитывая 
приверженность европейских организа-
ций открытой науке. Во всяком случае, 
стратегия развития языковых технологий 
должна опираться на соответствующую ин-
фраструктуру.
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